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mal sobre nos e sobre esta cidade 1

e vosoutros ainda mais acrecentais o

ardor de sua ira sobre Israel, profa

nando o Sabbado

19 Succedeo pois que, dando as por

tas de Jerusalem já sombra antes do

Sabbado, o mandando eu, as portas se

fecharão ; e mandei que as não abris

sem até não passar o Sabbado : e puz

a as portas alguns de meus moços : pa

ra que carga nenhuma entrasse em

dia de Sabbado.

20 Então os bofarinheiros, e os ven

dedores de toda mercadoria passárão

a noite fora de Jerusalem, huma ou

duas vezes.

21 Assim que protestei contra elles,

e lhes disse, porque passais a noite em

fronte do muro ? se outra vez o fizer

des, hei de pôr a mão em vosoutros :

desdaquelle tempo não viérão em Sab

bado.

22 Tambem disse aos Levitas, que

se purificassem e viessem guardar as

portas, para santificar o Sabbado : nis

to tambem, Deos meu, to lembra de

mim ; e perdoa me segundo a multi

dão de tua benignidade.

23 Vi tambem uaquellas dias Jude-

os, que tinhão casado com mulheres

Asdodicas, Ammonitas, e Moabitas.

24 E seus filhos a metade fallavão

Asdodico, e não podião fallar Judaico :

senão segundo a lingoa de cada povo.

25 Assim que pelejei com ellca, e os

amaldiçoei, e espanqueei a alguns va

rões delles, e lhes arranquei os cabei-

los: e os fiz jurar por Deos dizendo,

que não dareis mais vossas filhas a se

us filhos, e que não mais tomareis de

suas filhas nem para vossos filhos, nem

para vos.

26 Porventura não peccou nisto Sa-

lamão Rei de Israel ? não havendo

entre muitas gentes Rei semelhante a

elle, e sendo amado de Deos, e pondo

o Deos por Rei sobre todo Israel : e

com tudo as mulheres estranhas o fize-

rão peccar.

26 E dar-vos hiamos nos ouvidos,

para fazer todo este mal tão grande,

prevaricando contra nosso Deos, ca

sando com mulheres estranhas?

28 Tambem hum dos filhos de Joia-

da, filho de Eliasib o summo pontifice,

era genro de Saneballat o Horonita :

pelo que o affugentei de mim.

29 Lembra-te delles, Deos meu : pois

contaminárão o Sacerdocio, como tam

bem a aliança do Sacerdocio e dos Le

vitas.

30 Assim os alimpei de todo estranho

e ordenei as guardas dos Sacerdotes, e

dos Levitas cada qual em sua obra.

3 1 Como tambem para com as offer-

tas da lenha em tempos determina

dos, e para com as primicias : lembra

te de mim, Deos meu, para bem.

0 LIVRO DE ESTHER.

CAPITULO I.

E SUCCEDEO em dias de Ahasue

ro, (este he o Ahasuero, que rei

nou desda india até Ethiopia, sobre

cento e vinte e sete provincias:)

2 Em aquelles dias, assentando-se o

Rei Ahasuero sobre o throno de seu

reino, que está na fortaleza de Susan :

3 No anuo terceiro de seu reinado,

que fez hum convite a todos seus Prin

cipes, e a seus servos: o poder de Per

sia e Media, e os Maioraes Senhores

das provincias, estavão perante elle.

4 Para mostrar as riquezas da gloria

de seu reino, e o esplandor do ornato

de sua grandeza: por muitos dias a

saber, cento e oitenta dias.

5 E acabados aquelles dias, fez o

Rei hum convite a todo o povo, que se

achou na fortaleza de Susan, desdo

maiór até o menor, pór sete dias : no

pateo do jardim do palacio Real.

6 As tapeçarias erão de branco, ver

de, e azul celeste, pendentes de cor

dões de linho fino e purpura, e argolas

de prata, e colunnas de marmore: os

leitos de ouro e prata, em campo de

porphyro, e de marmore. e de alabas

tro, e de pedras preciosas.
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7 E dava se de beber em vasos de

ouro. e os vasos erão differentes huns

dos outros : e havia muito vinho Real,

segundo a faculdade do Rei.

8 Eo beber eia por lei, que ningem

forçasse a outrem : porque assim o

mandára o Rei expressamente a todos

os grandes de sua casa, que fizessem

conforme á vontade de cada hum.

9 Tambem a Rainha Vasthi fez hum

convite a as mulheres, na casa Real,

que tinha o Rei Ahasuero.

10 E ao setimo dia, estando já o co

ração do Rei alegre do vinho, mandou

a Mehuman, Biztha, Harbona, Bigtha,

e Abagtha, Zethar, e a Carclias, que

erâo os sete Eunuchos, que servião

perante o acatamendo do Rei Ahas

uero:

1 1 Que trouxessem a Vasthi a Rai

nha, com a coroa Real, perante o aca

tamento do Rei : para mostrar aos po

vos e aos Principes sua formosura,

porque era formosa de vista.

12 Porem a Rainha Vasthi recusou

de vir ao mandado do Rei por mão dos

Eunuchos : pelo que o Rei muito se en-

fureceo, e sua ira se encendeo nelle.

13 Kntão disse o Rei aos Sabios, que

entnndião dos tempos : (porque assim

se devião tratar os negocios do Rei em

presença de todos os que sabião lei e

o direito :

14 E os mais chagados a elle erao

Carsena, Sethar, Admatha, Tharsis,

Meres, Marsena, Memuchan, os sete

Principes dos Persas, e dos Medos,

que vião a face do Rei, e se assenta-

vão os primeiros no reino :)

15 Que segundo a lei se devia fazer

da Rainha Vasthi, porquanto não fizé

ra o mandado do Rei Ahasuero, por

máo dos Eunuchos !

16 Então disse Memuchan em pre

sença do Rei e dos Principes ; não só

mente peccou contra el Rei a Rainha

Vasthi, porem tambem contra todos os

Principes, e contra todos os povos, que

ha em todas as provincias d'el Rei

Ahasuero.

17 Porque a noticia deste feito da

Rainha sahirá a todas as mulheres, de

modo que desprezarão a seus maridos

em seus olhos quando se disser, man

dou el Rei Ahasuero, que trouxessem

a Rainha Vasthi perante seu acata

mento ; porem ella não veio.

18 Tam neste mesmo dia as Prince-

zas de Persia e de Media dirão o mes

mo a todos os Principes d'el Rei, ou

vindo o feito da Rainha : eassimkavc-

rá assaz de desprezo e indignação.

19 Se bem parecer a el Rei, saia de

sua parte hum mandado Real, e escre

va se nas leis dos Persas e dos Medos,

e não se quebrante : a saber que Vas

thi nuns não entre perante o acata

mento d'el Rei Ahasuero, e el Rei

dê seu reino delia a sua companheira,

que melhor que ella he.

20 E ouvindo-se o mandado, que el

Rei mandar em todo seu reino ; (ainda

que he grande:) todas as mulheres

darão honra a seus maridos, desda

maior até o menor.

21 E pareceo esta palavra bem em

olhos do Rei e dos Principes : e fez o

Rei conforme á palavra de Memuchan .

22 Então enviou cartas a todas as

provincias do Rei. a cada provincia

segundo sua escritura, e a cada povo

segundo sua lingna : que cada varão

fosse Senhor em sua casa, e fallasse

conforme á liugoa de seu povo.

CAPITULO II.

PASSADAS estas cousas, e apazi

guado já o furor do Rei Ahasuero,

lembrou-se de Vasthi, e do que fizera,

e do que se concluira sobre ella.

2 Então disserão os mancebos do Rei,

que lho servião : busquem se para el

Rei moçasdonzellas, formosas de vista.

3 E el Rei ponha Commissarios em

todas as provincias de seu reino, que

ajuntem a todas as moças donzellas,

formosas de vista, na fortaleza de Sn-

san, na casa das mulheres, debaixo da

mão de Hege, Eunuchod'el Rei. guar

da das mulheres : e dem se lhes seus

enfeites.

4 E a moça que parecer bem em

olhos d'el Rei, reine em lugar de

Vasthi : e isto pareceo bem em olhos

do Rei, e fez assim.

5 Havia então hum varão Judeo na

fortaleza de Susan, cujo nome era

Mordechai. filho de Jair, filho de Si-

mei, filho de Kis, varão de Jemini.


